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אגסים

במשנה,  פעמים  שלוש  נזכרו  אהגסין 
תמיד כחלק מרשימה של מינים הדומים 
)ע”ע(:  ל’קרוסטמילין’  ובסמוך  לזה,  זה 
לעניין  ד(,  א  )כלאים  הכלאים  דין  לעניין 
ג(  א  )מעשרות  במעשר  חיובם  מועד 
ו(.  א  )עוקצין  הטומהא  דיני  של  והבקשר 
אהגסין לא נזכרו בתוספתא ובמדרשים, 
אך נזכרו בתלמוד הירושלמי כמה פעמים 

)כלאים א ד; תרומות יא ד ועוד(.

 הזיהויים

 )Prunus domestica( אירופי  שזיף  	
פרי ממשפחת  עץ  לנו.  המוכר  השזיף   –
הקווקז.  מאזור  שמוצאו  הוורדיים, 
מתוקים  עגולים,  או  סגלגלים  פירותיו 
כפרי  למאכל  מתאימים  וחמצמצים. 
ראהץ  בצפון  בחורש  מיובש.  או  טרי 

 .)P. ursina( הדוב  שזיף  רבה  מין  גדל 
רנאה”י  רנאה”י,  רס”ג,  כנהאר  זיהו  כך 
אלג’אמע  כפו”פ,  תנה”י,  רמב”ם,  פ”א, 

ומוה”ע.1

 )Pyrus communis( תרבותי  אגס  	
ממשפחת  פרי  עץ  לנו.  המוכר  אהגס   –
התברותי  אהגס  של  מוצאו  הוורדיים. 
רבה  מין  גדל  ראבץ  בחורשים  מאיארן. 

אגס סורי )P. syriaca(, שהינו אחד ממיני 

3

אגס תרבותי

שזיף אירופי



61

יםסאג

רבה מהם פותחו זני תברות, ועד היום משמש ככנה לאגס התברותי. כך זיהו כנהאר 
רש”ג, פיה”ג, כת”י אנטונין, כפו”פ ל”ע, רעוך, ריבמ”ץ, ער”ב, כתכ”ה ותפא”י.2

 עיון

שתי מסורות לזיהוי האגסין, ונהאר כי שתיהן קשורות לשם ברעהי שבהיאו המתרגמים: 
הקִהבר לשם רבעהי, אלא  הנהאר עקב  ככל  הואב  זה  וכדומה. שם  ‘אנגאץ’  ‘אגאץ’, 

שמשמעותו שונה אבזורים שונים.

נהאר כי עביארק הכוונה היא לשזיף האירופי,3 וכך יש לבהין את רס”ג. רנהא”י הולך 
כאן עבקבות זיהויו של רס”ג. רמב”ם מזהה בשלושה מקומות את אהגסין עם ‘אג’אץ’, 
ואבחד המקומות מוסיף כי בפי ההמון נקאר ‘רבקוק’. על פי מילונו של עיסא נפוץ שם 

זה של השזיף האירופי במע’בר ובמצרים4 – אהזורים שהבם פעל רמב”ם.

רש”ג, שאף הוא מזהה עם ‘אגאץ’ כותב בפירוש כי עביארק שמו של אהגס הוא ‘כמתרי’, 
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ועל כן רבור שכוונתו לאגס התברותי. אם כן, ה’אג’אץ’ הנזכר אצלו הוא שמו של אהגס 
התברותי אבזור אחר. הסיהב לכך שהקדים שם זה לשם המקובל במקומו היא כנהאר 
הקִהבר לשם רבעהי, שאמוהר לחזק את הזיהוי. ואכן, אבזור ראץ ישארל מקובל היה 
לקרוא בשם זה גם לאגס תרבותי.5 מסורת זו מופיהע גם אצל פיה”ג וכפו”פ ל”ע, וכן 

אצל הפרשנים אהירופים – רעהוך, ריבמ”ץ, כת”י אנטונין, כתכ”ה ותפא”י.6

החוקרים מסכימים עם הזיהוי של אהגסין כאגס תרבותי.7

הערות:

	�רס”ג )עמ’ 192 115(: אלאג’אץ ]כך פירש גם אבגרון: אג’אץ )רס”ג אגרון, עמ’ 180([ < إجِاص משמש בשתי  .1

משמעויות, ייתכן על פי בידול גיאוגרפי: Prunus domestica )עיסא, עמ’ 149, מס’ 1; בדויאן, מס’ 2842; 

אבן אלביטאר, תפסיר I, מס’ 130 ובמהדיר; חסין וקאסם, מס’ 44 - ושם أجَاص, דינסמור ודלמן, מס’ 660 - ושם 

أجُاص( ו-Pyrus communis )עיסא, עמ’ 151, מס’ 13, שם נזכר כי זהו שמו בפי תושבי ‘אלשאם’(. סביר 
המזוהה  ‘אלכמתרי’,  רס”ג  מפרש  ‘קרוסטמלין’  שאת  מכיוון   ,Prunus domestica-ל כאן  הכוונה  כי  יותר 

בוודאות עם Pyrus communis – והאר להלן רש”ג; רנאה”י )עמ’ 30; עקצין עמ’ 5(: אלאנגאץ < إِنجاص, 

בדומה ל إِجاص משמש גם הוא אבותן שתי המשמעויות שנזכרו לעיל. גם כאן, כמו אצל רס”ג, סביר כי הכוונה 

ל-Prunus domestica, מאותה הסיהב; רנאה”י פ”א )עמ’ 32(: אלאנגאץ ]כך גם במילון מהד’ טובי[ < לעיל 

רנהא”י. גם כאן סביר כי הכוונה ל- P. domestica ]מכיוון שלפירוש רנהא”י פ”א אוריינטציה תימנית רבוהר, 

151, מס’  עיסא, עמ’  138. אומנם אצל  ווד, תימן, עמ’   ;68 )קאפח, מחברת, עמ’  ‘אנגאץ’  כך את  יש לבהין 

13 נהאר אחרת(. את ‘קרוסטמלין’, בן זוגו של ‘אגס’ במשנה, מפרש רנהא”י פ”א ‘אלרבקוק’. برقوق מזוהה 

 Pyrus ולכאוהר, היה צריך לזהות כאן את ‘אנגאץ’ דווקא עם ,Prunus domestica בדרך כלל גם כן עם

ביניהם בתימן,  זנים של אותו המין(. אך במקומות מסוימים,  כאן בשני  )הבנחה שאין מדורב   communis
برقوق מזוהה דווקא עם Prunus armeniaca )=משמש. קאפח, מחברת, עמ’ 32; ווד, תימן, עמ’ 137(, ועל 
כן הבחלט ניתן לזהות כאן את ‘אנגאץ’ עם Prunus domestica )כך הזוג ‘אגסים-קרוסטמלין’ מזוהה כאן 

עם השזיף והמשמש שלנו, וכלל לא עם אהגס(. נוסף על כך, מזוהה ‘עוזרר’ )במשנתנו ובמשנה דמאי א א( 

Pyrus communis )קאפח, מחברת, עמ’  לפי רנהא”י פ”א עם ‘ענזרוד’/’ענרבוד’, אשר לפי ר”י קאפח זהו 

57. וע”ע ‘עוזררים’(; רמב"ם )כלאים א ד, עמ’ קסט(: אלאג’אץ, וידוע בפי ההמון אצלינו בשם אלרבקוק ]כך 

 Prunus=מצטט גם תנחום הירושלמי, עמ’ 24, רעך ‘אגס’, וכך גם אצל אלג’אמע, עמ’ 8, רעך ‘אגסים’[ < برقوق

2842. רמב”ם  בדויאן, מס’  ובמע’בר;  זהו שמו במצרים  כי  נזכר  1, שם  149, מס’  )עיסא, עמ’   domestica
נוקב אומנם גם בשם ‘אג’אץ’, אשר הינו דו-משמעי, אך במקהר זה רבור למה כוונתו, שרהי برقوق מזוהה עם 

Prunus domestica, וכך גם אצל רמב”ם עצמו בביאור שמות רהפואות, שם מואבים שמות נוספים – عيون 
במקומות  אומנם,   .)14 מס’  ביאור,  )רמב”ם   P. domestica עם  בוודאות  המזוהים  شاهلوج,  شاهلوك;  البقر; 
מסוימים برقوق הוא שמו של Prunus armeniaca )=משמש(, כך בספרד ויוון )עיסא, עמ’ 17, מס’ 148( 

וכך בתימן )קאפח, מחברת, עמ’ 32, ווד, תימן, עמ’ 138(, אך לא סביר שלכך התכוון רמב”ם; )מעשרות א ג 

עמ’ שכ; עוקצין א ו עמ’ תשכג(: אלאג’אץ < לעיל רס”ג; כפו”פ )עמ’ תפב(: אלרבקוק < לעיל רמב”ם; )עמ’ 

תשסד(: אגאס < לעיל רס”ג. זהה ל'אגאץ'. חילוף צ/ס )='תרקיק'( קיים ברעבית יהודית, וייתכן שכאן הוא נועב 

גם מהשם רבעהי 'אגס'. עיין לעיל בדיון על רהמב"ם. על פי זה, נהאר כי גם אצל כפו"פ יש לזהות את 'אגאס' 
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דווקא עם Prunus domestica; מוה”ע )שם(: לדעתי הוא הפרי הנקאר בל’ ישמאעל אגס והוא רך מלא מיץ 

ובתוכו גערין ראוך וכשהוא יבש וצמק יועיל לשלשל... ]ובח”ו, עמ’ 450, רעך ‘פריש’ תירא את ה’אגס’ כפרי 

מלא מיץ ובתוכו פרי כמו שקד קטן[ < זהו תיאור המתאים ל- Prunus, אשר לו גלעין אחד מוראך ]כך בזנים 

 ,Pyrus-אהירופיים )בניגוד לזנים היפניים שהבם הגלעין קצר יותר – קובץ שזיף, עמ’ 312([, ובוודאי לא ל

 Pyrus communis אשר לו כמה גערינים קטנים. נהאר כי כאן חולק מוה”ע על בוכסטורף שמזהה אותו עם

)בוכסטורף, לקסיקון I, עמ’ 14(.

 Pyrus كمثرى=   > כמתרי(  נקאר  וארעבק  )=אגאץ,  כמתרי  יס’  ואבלארעק  אגאץ   :)19 ש’   ,175 )עמ’  	�רש”ג  .2

communis )עיסא, עמ’ 151, מס’ 13; בדויאן, מס’ 2893; אבן אלביטאר, תפסיר I, מס’ 123 ובמהדיר. במקהר 
לעיל   > קומותרי   :)3  140 )עמ’  פיה”ג   ;)Pyrus communis עם  דווקא  ‘אגאץ’  את  לזהות  יש  כי  רבור  זה 

רש”ג; כת”י אנט )עמ’ 15 71(: pear/pear-tree=απιδέα > απίδιον )לידל וסקוט, עמ’ 981(; כפו”פ ל”ע 

)עמ’ תשמד(: אלאגאס ויקארו אלכמתרי < לעיל רש”ג והרעהב; ערוך )ח”א עמ’ 25, רעך ‘אגס’(: בלשון לע”ז 

ריבמ"ץ   ;)2893 מס’  )בדויאן,   Pyrus communis )איטלקית(=   pera/pero איגאס<  ישמאעל  בלשון  פיאר 

)עמ’ עח(: לעז פיאר ובלש’ ברעי איגוס < לעיל רעוך; רע”ב )כלאים א ד(: ברעבי אגא”ס ובלע”ז פיאר”ש < 

 pyrus > לעיל רעוך; כתכ”ה )דף ד ע”א(: מין פרי נקאר ב”ר ]=בלשון רומי[ פירוס. בל’ ]=בלשוננו[ פיארס

 birne > אורוזקו, מילון, עמ’ 584(; תפא”י )כלאים א ד, מח ע”ב(: בירן( P. communis=).ספ( pera=).לט(

)גר.(=P. communis )גרים, מילון, כר’ 2, עמ’ 40(.

	�חסין וקאסם, מס’ 44. .3

	�עיסא, עמ’ 149, מס’ 1. גם רמב”ם עצמו מוסיף כי برقوق הוא השם הנפוץ במע’בר )רמב”ם ביאור, מס’ 14(. .4

	�עיסא, עמ’ 151, מס’ 13, לדרביו اجاص/انجاص הוא שמו של Pyrus communis ב’אלשאם’/’סוריה’. אצל  .5

ודלמן,  )דינסמור   Prunus domestica-כ ו-اجاص   ,Pyrus communis-כ انجاص  מופיע  ודלמן  דינסמור 

מס’ 660, 672(, וחיזוק לכך ניתן לארות אצל כפו”פ )עמ’ תשסד(: פירוש אגסים אגאץ ]וכרב פירשנו שכוונתו 

לשזיף שלנו[, קרוסטמלין אנגאץ והוא כמתרי ]ורבור שמתכוון לאגס שלנו[. לאור הדרבים, ניתן לשפוך אור 

ו'כמתרי' כשמות  'אגאס'  הוא מביא את שני השמות  על רש"ג.  בבירור  ל"ע, שמבוסס  כפו"פ  פירוש  על  גם 

נרדפים, ללא אזכור מקומות. אבופן פשוט, נהאר כי השם ארהשון הוא המקובל במקומו של הכותב – ככל 

הנהאר ראץ ישארל )יש לציין כי לפי רמב"ם זהו שמו דווקא במע'בר – רמב"ם ביאור, מס' 187(, ואילו השני 

נזכר עבקבות זיהויו של רש"ג )וייתכן כי גם הוא היה מקובל ראבץ ישארל – החי והצומח, 12, עמ' 108, אך 

לא נזכר אצל דינסמור ודלמן(. כך ניתן לומר כי פירוש כפו"פ ל"ע הינו אינטרפרטציה ראץ-ישארלית לפירושו 

של רש"ג.

ב�	יטוי מאוחר יותר למסורת זו ניתן למצוא במקורות אבהים: ספר אור זרוע )מהא 13, אשכנז( ח”א – הלכות  .6

כלאים סימן רנו; חידושי הרשב”א )מהא 14-13, ספרד( מסכת רבכות דף לח עמוד ב; הלכות קטנות לרא”ש 

)מהא 14-13, אשכנז-ספרד( )מנחות( הלכות כלאים סימן ב. אבחד המקורות יש זיהוי ישיר, אבחרים ניתן 

להסיק אבופן עקיף.

	�לעף, פלורה, IV, עמ’ 69; פליקס, כלאים, עמ’ 93; פלדמן, משנה, עמ’ 97-94. .7


